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РЕФЕРАТ

Дипломная работа: 73 с., 6 рис., 22табл., 43 источника, 4 прил.
ЛИНГВОКУЛЬТУРОЛОГИЯ, ЛЕКСИКО-СЕМАНТИЧЕСКАЯ ГРУППА, 
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ПОЛЕ, ТЕМАТИЧЕСКАЯ ГРУППА, МОЛОЧНАЯ ПРОДУКЦИЯ, 
ФРАЗЕОЛОГИЗМ, ПАРЕМИЯ, ПЕРЕВОД

Объектом исследования является тематическая группа «молочная 
продукция» в английском и китайском языках.

Предметом исследования являются языковые единицы на английском и 
китайском языках, входящие в тематическую группу «молочная продукция».

Цель дипломной работы - выявить лингвокультурологические 
особенности лексико-тематической группы «молочная продукция» в русском, 
английском и китайском языках.

Методы исследования: анализ словарных дефиниций, концептуальный, 
этимологический, сопоставительный, когнитивный, словообразовательный. При 
сборе фактического материала применялись элементы количественного 
(статистического) метода.

Элементами научной новизны полученных результатов является описание 
исследуемой лексики с позиций комплексного подхода, сочетающего аспекты 
лингвокультурологии и переводоведения.

Исследования и разработки:проведён сравнительный анализ лексических, 
стилистических и лингвокультурных особенностей тематической группы 
«молочная продукция» в русском, английском и китайском языках, а также их 
переводческий анализ.

Областью возможного практического применения является 
использование результатов данного исследования в переводческой практике на 
предприятии ОАО «Лунинецкий молочный завод», а также в учебном процессе 
УО «Полесский государственный университет» при подготовке лекций по 
лингвокультурологии, теории и практике межкультурной коммуникации, научно­
исследовательской работе студентов, при разработке вузовских курсов по 
английскому языку и в лексикографической практике.

Автор подтверждает достоверность исследования, а также то, что все 
заимствованные из литературных и других источников теоретические, 
методологические и методические приложения и концепции сопровождаются 
ссылками на их авторов.

___________
(подпись студента)



 
 

 

 

 

 
 

 
 

 
 

 
 
 
 
 

 
 

ABSTRACT

Graduation paper: 73 pages, 6 pictures, 22 charts, 43 resources, 4 appendixes
CULTURAL LINGUISTICS, LEXICAL AND SEMANTIC GROUP, LEXICAL 

AND SEMANTIC SYSTEM, LEXICAL AND SEMANTIC FEILD, THEMATIC 
GROUP, DAIRY PRODUCTS, PHRASEOLOGY,PEAREMIA, TRANSLATION

The object of the study is the thematic group «dairy products» in English and 
Chinese.

The subject of the study are the linguistic units in English and Chinese, which 
are included in the thematic group «dairy products».

The purpose of the graduation paper is to identify the linguacultural features of 
the lexical-thematic group «dairy products» in Russian, English and Chinese.

Research methods: analysis of dictionary definitions, concept based, 
etymological, comparative, cognitive, derivational. When collecting factual material, 
elements of the quantitative (statistical) method were used.

The elements of scientific novelty of the obtained results are the description of 
the studied vocabulary from the standpoint of an integrated approach that combines 
aspects of cultural linguistics and translation studies.

Research and development: a comparative analysis of lexical, stylistic and 
linguacultural features of the thematic group «dairy products» in Russian, English and 
Chinese, as well as their translational analysis, was carried out.

The area of possible practical application is the use of the study results in 
translation practice at the enterprise JSC «Luninetsky Milk Plant», as well as in the 
educational process of the educational institution «Polessky State University» in the 
preparing of lectures on cultural linguistics, theory and practice of intercultural 
communication, research work of students, in the development of university courses in 
English and in lexicographic practice.

The author confirms the reliability of the study, as well as the fact that all 
theoretical, methodological and methodological applications and concepts borrowed 
from literary and other sources are accompanied by references to their authors.

(student's signature)
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